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egyesület. A különbség bonyolult törté­
neten alapul, egy szerepcserén. Az első 
lengyel írószövetséget 19 8 1 -ben felosz­
latták, és a helyébe a Jaruzelski-kormány 
alapított egy másikat. A mai írószövetség 
ennek az utóda, ajaruzelski-írószövetség 
mondjuk az egyszerűség kedvéért, Az 
egyesület független szervezet volt, és az 
is maradt. De az írószövetségek már 
nem játszanak nagy szerepet, egyszerűen 
elvesztették a jelentőségüket. Szegény 
intézmények, nem kapnak hivatalos tá­
mogatást. A fiatal írók például semmilyen 
szövetséghez sem tartoznak, és tulajdon­
képpen nincs is rá szükségük. Néhány 
idősebb író is azt kérdezi magától: mit 
keresek én ebben a szövetségben? Mi­
nek nekem írószövetség?
LEISTNER: A „nemzedékek” címszó alatt 
fontos aspektus került szóba a beszélgeté­
sünkben. Eddig elsősorban az idősebb ge­
nerációkról beszéltünk, De az elmúlt 12 
évben új szerzők léptek fel, akik már 
egyszerűen nem kíváncsiak ezekre a régi 
históriákra, és fellépéseikben, szövegeik­
ben és nyilatkozataikban elég demonstratí- 
van megszabadultak az egész terhes tradí­
ció-faroktól. Van nálunk egy kifejezés, ami­
vel az egészet kiélezetten úgy nevezik: 'az 
öböl-generáció’. Ez a nemzedék mindez­
zel nem akar foglalkozni, sem a nemzeti, 
sem a társadalmi témákkal. Úgymond fris­
sen akarnak fellépni. A szövegre mint 
olyanra figyelnek, a poétikai emancipáció 
voltaképpen már nem jelszó, mert már 
régóta ilyen előfeltevés jegyében közelíte­
nek egy műhöz. Ezzel azonban együtt jár 
egy bizonyos textuális kötetlenség.

Csak arra akartam utalni, hogy most 
2002-ben beszélgetünk, és nem 1992-ben.

A folyóiratok és a fordítók szerepe
DALOS: Az irodalmi nyilvánosság másik 
oszlopát képezték a létező szocializmus 
országaiban a folyóiratok. Eredetileg ezt 
is szovjet mintára szervezték. A kelet-eu­
rópai országokban volt egy nagyobb, kis­

sé konzervatívabb és egy kisebb, valame­
lyest modernebb folyóirat, Ezek a folyó­
iratok Magyarországon, Oroszországban 
és az NDK-ban nagy szerepet játszottak. 
A „Sinn und Form"-ra gondolok, amit 
megvett az ember, mert tudta, hogy talál 
benne valamit, Mi a helyzet ma?
KARÁDI ÉVA: 1990 után rengeteg új fo­
lyóirat alakult. Ez az eufória jele volt, az 
önkifejezés lehetősége kisebb szerzői 
műhelyek és nemzedékek számára. 
Szokták mondani, hogy a magyar sajáto­
san folyóiratkultúra. Míg az irodalom 89 
előtt a politikától függött, azóta a pénztől 
függ, Ez egy újfajta kiszolgáltatottság. A 
folyóiratok sorsa nagymértékben múlik a 
szubvenciókon, éppen azért, mert az 
egész könyvpiac megváltozott. Sokszor 
úgy tűnik, mintha a Kelet és Nyugat hát­
rányait igyekeznénk egyesíteni. A köny­
vek annyiba kerülnek, mint nyugaton, de 
a keresetek keletiek, ez a probléma.

Most az irodalom-közvetítésről és a 
közép-kelet-európai irodalmi kapcsola­
tokról kellene beszélnem, Szeretnék szól­
ni néhány szót a fordítás, a fordítók sze­
repéről ezekben a kapcsolatokban. Ami­
kor a keletnémet írók Nyugat-Németor- 
szágba emigráltak, írhattak a továbbiakban 
is a saját nyelvükön, mert jelentős európai 
nyelv az övék. Ez nagy különbség, ez a 
nagyobb nyelvek előnye a kisebbekkel 
szemben, A mi szerzőinkről a mi nyelvi 
közegünkön kívül csak akkor vesznek tu­
domást, ha lefordítják őket. És viszont, ha 
nem akarunk teljesen provinciálisak ma­
radni, azzá válni, csupán önmagunkat 
szemlélni saját irodalmunk tükrében, abla­
kokat kell nyitnunk a világra. Vannak olyan 
kiadók, amelyek a világirodalom fordításá­
ra vannak beállítva, mint az Európa, de ki­
sebbek is, mint a Jelenkor, amelyek 89 
után jöttek létre, és folyóiratok, mint a mi­
enk is, nekünk fordításokra van szüksé­
günk mindkét irányban. Dalos György 
említette, hogy a diktatúráknak megvan ez 
a kedvező mellékhatása a fordításkultúrá­
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A Szépírók Társasága 2002. október 26-án először indítja útnak a Szépírók Villamosát, melyre sze­

retettel meghív minden irodalomkedvelő városlakót, látogatót és turistát. Délután 3 és 6 óra kö­

zött várjuk a beszélgetni és kérdezni vágyókat a 2-es villamos Margit-híd, Lánchíd, Erzsébet-híd, 

Szabadság-híd, Petófi-híd megállóiban, meg ami még köztük van. A fedélzeten: zene, interjúk, 

versek, egypercesek, kötetlen eszmecserék, valamint régi és új könyvek dedikálása -  mindenki 

hozzon magával mindent, amire aláírást kér! A Margit-hídi végállomáson innivaló, hamuba sült 

pogácsa és könyvárus is vár majd ránk. A Szépírók Társaságának Villamosán többek között tagsá­

gunk íróival és költőivel lehet majd találkozni (ABC sorrendben): Balázs Attila , Bállá Zsófia, 

Barna Imre, Bartis Attila, Békés Pál, Bodor Ádám, Bodor Béla, Csaplár Vilmos, Csuhái István, 

Darvasi László, Eörsi István, Erdós V irág, Farkas Zsolt, Ferdinándy György, Ficsku Pál, 

Forgách András, Forgács Zsuzsa, Garaczi László, Görgey Gábor, Hamvai Kornél, Hazai Attila, 

Jánossy Lajos, Kántor Péter, Kemény István, Konrád György, Kornis M ihály, Körösi Zoltán, 

Kukorelly Endre, Marno János, Márton László, M észáros Sándor, Nagy Gabriella, Németh 

Gábor, Parti Nagy Lajos, Rakovszky Zsuzsa, Peer Krisztián, Spiró György, Szijj Ferenc, Szilágyi 

Ákos, T érey János, Ungváry Rudolf, Závada Pá l . . . .  plusz meglepetés szerzők! Jöjjenek, élvez­

zük együtt a világ egyik legszebb városát, jó  társaságban, színesben, szélesvásznúan és élesben, 

kedvenc közlekedési eszközünkön zötyögve! A villamos a Jászai Mari tértő l indul 3-kor, 4-kor, 5- 

kor és a Boráros térrő l 3-20-kor, 4.20-kor és 5-20-kor. A v illamospartit esőben is megtartjuk!

A RENDEZVÉNY TÁMOGATÓI: A SOROS ALAPÍTVÁNY, A ’BUDAPEST BANK BUDAPESTÉRT' ALAPÍTVÁNY 
És a Fővárosi Ö nkormányzat Kulturális B izottsága.

ra, mivel a foglalkoztatási és publikálási ti­
lalommal sújtott élvonalbeli szerzők közül 
sokan voltak kénytelenek fordítással foglal­
kozni. Nemcsak azért, mert kis nyelv a 
miénk, és nálunk a legjobb írók és költők 
fordították mindig a világirodalmat ma­
gyarra, de azért is, mivel a diktatúra idején 
ez megélhetési lehetőséget nyújtott az 
íróknak. Magyarország nagyon erős és 
elsőrangú fordítói hagyományokkal ren­
delkezik, nagyon magas szintű a fordítás­
kultúra. Kérdés, hogy milyen előnyöket 
tudunk ma megőrizni, átmenteni ezekből 
a hátrányokból.

Az Európa kiadó bibliográfiájában a 
lengyel és a cseh irodalomból könyvek 
százai szerepelnek. Tucatjával jelentek 
meg, minden évben. Ez azt is jelenti, hogy 
nagyon jó polonistáink, bohemistáink, ger­
manistáink voltak. És ez a tradíció még 
mindig eleven. De mivel egy könyv meg­
jelentetése, előállítása egymillió forintba is 
belekerül, sokkal kevesebb a lehetőség 
ennek az örökségnek a kamatoztatására.

Ebben látom egyebek között a folyó­
iratok komoly feladatát, lehetőségeit, mi­
vel a könyveknél olcsóbbak, a könyvki­
adóknál rugalmasabbak tudnak lenni.

Azt hiszem, a keletnémet irodalmárok­
nak is érdemes volna a Nyugattal szembe­
ni posztkoloniális komplexusok helyett újra 
keleti irányba fordulni, és feltárni az újabb 
együttműködési lehetőségeket, mozgósí­
tani a rejtett tartalékokat.

Sok olyan fordító volt az NDK-ban, aki 
lengyel, cseh és magyar irodalmat fordított, 
ez lehetőséget teremtett arra, hogy irodal­
munkat közvetítsék a világnak, hogy az a vi­
lágirodalom részévé válhasson. Mostaná­
ban azt hallom, az a tendencia, hogy az 
egykori NDK-ban egyre inkább leépítik, 
felszámolják a szlavisztikának kialakított ki­
sebb egyetemi tanszékeket, mert egyre 
kevésbé van érdeklődés ezek iránt a nyel­
vek, ezek iránt a kultúrák iránt. Ez nagy kár 
volna. Nekem a Lettre, egy nemzetközi 
kulturális folyóirat szerkesztőjeként szemé­

lyesen is fontos közvetítő nyelv szerepét 
játssza a német. Dmitri Prigov, de Ryszard 
Krynicki és néhány céh szerző írásait is né­
met fordításban olvastam először. Itt olyan 
lehetőséget látok, ahol érdemes volna foly­
tatni a jó hagyományokat.
LEISTNER: Az egyetemi megszorítások 
nemaak az ún. kis szakokat érintik. Csu­
pán a lipcsei germanisztika tanszéken a 
következő években hat professzori helyet 
kell megszüntetni, Képzelhetik, hogy ez 
milyen következményekkel jár. A német 
egyetemek jelenlegi fejlődéstendenciái 
persze éppen ezeket a kis szakokat is na­
gyon érintik. Ilyenkor azzal érvelnek, hogy 
egy szövetségi államban, ahol hat vagy hét 
egyetem Van, elég, ha ezek egyikén kínál­
ják ezeket a szakokat. Ebből az lesz, hogy 
a jövőben csak folytatódik az ilyen szakok 
leértékelődése. A fordítók, akik az NDK- 
időkben ebből viszonylag jól meg tudtak 
élni, ma majdnem semmit nem keresnek. 
Ez vagy ahhoz vezet, hogy a fordítók gyor­
sabban igyekeznek végezni egy könyvvel, 
ami rontja a fordítás minőségét, vagy ah­
hoz, hogy egészében visszaesik a fordítói 
tevékenység mértéke, kevesebbet fordíta­
nak. Egyfelől mindig hangsúlyozzuk a két- 
oldalúságot vagy sokoldalúságot Európá­
ban, azt szeretnénk, ha a kultúrák megis­
mernék és kölcsönösen ösztönöznék egy­
mást, de a gyakorlatban ez éppenséggel 
másként fest. Itt nagy és ijesztő diszkre­
panciát látok.
KALÁSZ: Ami a fordítást illeti, jogos a 
nosztalgia, hiszen a fordítás szolidaritást is 
jelentett, Míg Kunért például be volt tiltva 
Berlinben, Budapesten bármikor megje­
lenhetett. Akkor aztán a Humboldt-egye- 
tem diákjai visszafordították Kunért ma­
gyarul megjelent verseit, és nyersfordítás­
ban terjesztették a germanisták körében, 
Ez persze már legenda, de ma is szükség 
volna az ilyesfajta szolidaritásra, erre való 
egyebek között a fordítás.
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